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Ա.8ու. Սարգսյան

Գեղարվեստական գրականության մեջ բարբառային ե ժողովրդախոսակցական բառերի ու
■  բառաձևերի գործածության մասին քննադատական գրականության մեջ արտահայտվել են
■  իրարամերժ կարծիքներ: Ալ.Շիրվանզադեն անթույլատրելի է համարում նման ձևերի 
В  գործածությունը' գտնելով, որ «ժողովրդական բարբառները գրողի համար պետք է լինեն լոկ հում
■  նյութ և ուրիշ ոչինչ, իսկ գեղեցիկ գրականությանը ծառայող հեղինակը պետք է գրի միայն 
В գրականական բարբառով (լեզվով)»: Դրան հակառակ' դասական շատ գրողներ, կարևորելով խնդրո
■  առարկա բառերի և բառաձևերի անհրաժեշտությունը, մեծապես օգտվել են մայրենի բարբառների ու 
В խոսվածքների հարստությունից, ինչպես Աբովյանը' Արարատյան, Թումանյանը' Լոռու,
■  Իսահակյանը կարնո, Բսւկունցը' Դորիսի, իսկ Սայաթ-Նովան ու Սունդուկյանը հիմնականում
■  ստեղծագործել են Թիֆլիսի բարբառով:

Ղագարոս Ադայսւնի հեքիաթներում հաճախ են հանդիպում բարբառային բառեր և 
I բառաձևեր, որոնց աղբյուրը մեծ գրողի մայրենի' Բոլնիս-Խաչենի խոսվածքն է, որը հանդիսանում է 
I Ղարաբաղի բարբառի խոսվածքներից մեկը:

Հեղինակի գործածած բարբառային բառերը պայմանականորեն կարելի է բաժանել երկու խմբի, 
ա/ գրական հայերենում համարժեքներ ունեցող բառեր 
բ/ թառեր, որոնց համարժեքները չկան գրական հայերենում
Առաջին խմբի բառերից են ' բաժինք {о д \т), զինահարվեի սարսռալ), զոչ (շերտ), ժնգոնեչ 

В  (ծամածռել), կակուղ ( փավտւկ), կչտիպուզ (գլուխկոնծի), կռեչան (կարթաձող), մարեմար 
В (մայրամուտ), մըճըճվեչ ( խճճվել), շամանդաղ ( մշուշ), շչինք (վիզ), չանգռեչ (ճսւնկռել), ջգրացնեչ 
I (զայրացնել), տատմայր (մանկաբարձուհի), տափ (գետին, դաշտ), տրխատան (տրեխաթել), օշափ 
Б  (ւյիշապ): Նման բառերի տեղին գործածությունը ավելի ակնառու երևում է խոսքի մեջ, ինչպես. Երեք
■  օրից հետո ճամփա դրին մեծ բա կւ ու բաժինքով (էջ 73): Յոթը չեռան քամակին, Սև բԾրդումը 
I Անտես-Աննմանի հսկա Եղբայրները մեծ տոն էին կատարում իրենց արած հաղթությունների 
Б  համար (էջ 68): Քարավանի տերն ընտրեց ընտիր ճոթեղեն և, ինչ զարդ տ զարդարանք, որ պետք էր
■  հարս ու փեսայի համար...(էջ 29): Սրանք էչ այնպես հախսեցին աղջկանը և այնպես կուչ տվին, որ 
В միայն մի պուտ արյան կաթեց տերևի վրա (էջ 28): Աչքերը գտա, բա յց ինչպե°ս սաղացնեմ (էջ 23): 
В ... Իրանց ուտեչու բաժինը վերցրին մի ջոկ ամանում, տարան հաց բրդեցին մեջը և սկսեցին ուտեչ 
В (Էջ21): ...Աղավնինիսկույն մի կարմիր խնձոր դառավ ու վայր ընկավ մի տան հերթից (էջ 82): ...
I Պետք է իմանային չավ ձի հեծնեչ, չավ վազեչ, չավ չողաչ, ծառերի վրա մագչցեչ, պառակների ու
■  ժայռերի վրա բարձրանաչ (էջ205):

Բավական է ընդգծված բաժինք, քամակ, ճոթեղեն, հախռեչ, պուտ, սաղացնեչ, ջոկ հերթ, 
I  պառակ բարբառային բառերը վտխարինել գրական համարժեքներով4 օժիտ, եետկ կտորեղեն, խչեչ, 
I  կաթիչ, առողջացներ առանձին, երդիկ, ապառաժ, հեղինակի և նրա հերոսների խոսքի երանգը 
В կփոխվի' խոսքը դարձներւվ ոչ հյութեղ ու արհեստական:

Առավել տեղին են գործածված գրական հայերենում համարժեքներ չունեցող բառերը' որոնք 
В բարբառներում ստեղծված կամ նրանց հնչյունական հիմքին համապատասխան վտխված ու
■ իմաստավորված միավորներ են' ականջաբռնուկ (ուրախ լուրի ավետում), արխաջռւր ( առվի ջուր), 
I  գաթաջի (գաթա թխող), թաթաշոր (մանկան ձեռքերը բարուրելու շոր), թանթռւչ (կենդանիների 
В սւռջևի ոտքերի թաթը), խաշու (լոբով, մսով և այլն ջրալի կերակուր), ծննդկան (նորածին երեխայի 
В մայր), կռատուն (հեթանոսական տաճար), հետվակին (երկրորդ կինը), մարի (էգ թռչուն),
■  պախրակով(էգ պախրա) և այլն:

Դժվար թե հնարավոր լինի դրանց վտխարեն օգտագործել իմաստով շատ թե քիչ մոտ որևէ 
Б  բառ' առանց աղավաղելու գրողի խոսքի գեղարվեստական հատկանիշները, ինչպես նաև իմաստը: 
В Բերենք օրինակներ.

Գյուչնազ տատի թոռներն էչ, քուրսու չորս կողմովը բոչորված, իրանց տատին էին հեքիաթ 
В  ասեչ տաչիս' ականջ դնում (էջ 5): Գյուղի աղջկերքը եկել էին աղբյուրից ջուր տանեչու և հերթով
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չգնամ էին կուժերն ու փարչերը (էջ 91): Մ յ մարդ, Ես կարծում էի, թ ե դու սովորականից շատ ես j 
ուտում, էնդար Եմ Ես բադցած մնում (էջ 21): կույրերը չիմացան, որ մի նոր եացընկԾր ունին, և թեե j 
չկշտացան այս անգամ, բա յց ձայն չհանեցին (էջ 21):

Թերևս այս խմբի մեջ պետք է ներառել նան բարբառային այն հարադրությունները, որոնց |  
համարժեքները գրական հայերենում առանձին բառեր են, ինչպես' թավազա անԾւ (մատուցել, 1 
հրամցնել), /ոբ-քոբ անԾւ (ցատկել, թռչկոտել), կանաչ-կարմիր (ծիածան), հարու տսղ (պոզահարել), 1 
չափ ընկնեք (արշավել, սուրալ), կախ անեք (կախելն բութա տայ (հուսադրել), չախռահաչի տպ 
(շատախոսել), այնումը չգցեք (անտեսել^ բա ցի֊բա ցի անԾւ (քացահարել), հուպ տսղ (սեդմեւ), դարդ 
անել (տրտմել):

Բարբառային բառերի շարքին կարելի է դասել մի շարք անձնանուններ ու մականուններ՜ 1 
Օձամանակ, Զանգի-Զրանգի, Այծատուբ, Մանուկ-խան, Ապան-Բսղա, Գյողնազ տատ, Ուխայ, 
Աբևամանուկ, Պախրասաւր, որոնք հեղինակի կողմից գործածվել են այնպես, ինչպես ընդունված է 1 
եղել ժողովրդի մեջ, կամ էւ ենթարկվել են մշակման' համապատասխանեցնելով նկարագրվող ] 
դեպքերին ե հերոսների խոսելակերպին:

Աղայսւնի հեքիաթներում ստվար թիվ են կազմում նաև արևելյան լեզուների թառերը.
ՄԾր բույրն իր բութան ստացեք է...(էջ 68): Այսպիսի մի վախճան է ունեցեւ և Լռխմանհեբիմր 

(էջ 87): Բազեդսաած Ուխայը... աշըդ դառավև սազը ձեռբին մտավհարսանբատռւն (էջ 83): ԴԵրփշ 
էր դառնում և չանաղը ձեռբն առած երգում, փայ ա զտ մՀէջ 78): Նորափեսան յուր մակարնեթվ 
սեղան էին նստած և ուրախություն էին անում (էջ 82): Նորափեսի առաջին, ինչպես սովորության է, 
շատ մրգեղեն կար, որ բերեք էին բարեկամները իբրև թագավորի մազա (էջ 82): Այս որ քսեց բժիշկը 
ունեքին (մաշան) դեն գցեց և դուրս եկավ (էջ 85): Այդպիսի բառեր են նաև' փայչի (բախտագուշակ), ? 
շայիր (բանաստեղծ), շահմար (արքայօձ), հավուզ (ջրավազան), հարամի (ավազակ), ղոչ (խոյ), 
ղումաշ (մետաքս) և այլն:

Հատկանշական է, որ հեքիաթներում ռուսերենից և վերջինիս միջոցով եվրոպական j 
լեզուներից վտխառված բառեր գրեթե չկան, ինչպես.

Ուխայը մի ճարպիկ ձեռնածու էր, այսինբն' աչքակապ, ֆոկուսնիկ...(էջ 75):
Սակայն որևէ գրողի գործածած վտխառյալ բառերի մասին խոսեփս «պետք է խստորեն 

տարբերել նախ իր' գրողի կատարած վտխսւռությունը օտար լեզվից և այն ւիոխառությունը, որ ոչ թե 
գրողը, այլ բարբառն է կատարել»2: վերը բերված օրինակները հիմք են տափս ասելու, որ 
փոխառյալ այդ բառերը Ադայանը վերցրել է ոչ թե վտխատու լեզուներից, այլ մայրենի բարբսաից, 
հետևաբար դրանք կարելի է համարել բարբաոային-վտխսւռյալ բառեր:

Ադայանը մեծ տեղ է տվել նաև բարբառային բառաձևերին և քերականական ձևերին, ինչպես 
բսղանիբ (բանալիներ), ոսկիբ (ոսկիներ), ձիանք (ձիեր), աղջկեբբ (աղջիկներ), աշունբվա (աշնան), 
կռխբովը (կողքով), առաջն (առջևը), պառավը մեկ օր այծի հետ գնաց ոչխարը (ոչխարները արածելու 
տեղը), ինձ ուղարկեցեք տավար (տավար արածեցնելու):

Հեքիաթներին առանձին փայլ են տափս բարբառային ու ժողովրդական բազմաթիվ 
դարձվածները, ինչպես' վտւտ անուն (մականուն), մարդու գնաք (ամուսնանալ), մինչև երկինը 
բարձրացնեք (փառաբանել), հացը կտրեք (ապրուստից գրկել):

Ամվտփելով վերը շարադրվածը, կարելի է ասել, որ Աղայսւնի հեքիաթներում բարբառային 
բառերի, բառաձևերի, քերականական ձևերի, դարձվածների առատությունը եթե մի կողմիզ 
պայմանավորված է հեքիաթների ժանրային բնույթով, մյուս կողմից արդյունք է հեղինակի 
միտումնավորության' նո՛ր գրական լեզուն հարստացնելու, ինչպես նաև իր խոսքը ավելի 
ժողովրդական դարձնելու համար:

Резюме

В работе пթeдcтaвлeны диалектические слова и формы слов, использованные в сказках 
одного из выдающихся представителей армянской литературы - Газароса Агаяна.

Отдельными группами представлены те диалектические слова, которые имеют и не имеют 
аналогов в литературном армянском языке. А также фразеологизмы, заимствованные из 
восточных языков слова.
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